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 حق انرجاء

 

" وأَا أصخعذ نًغادسة عًهً سيأحً صذوس انعذد انثانث يٍ دوسيت "نىجى

بًشكز انهغاث الأجُبيت وانخشجًت انخخصصيت بجايعت انقاهشة انزي يصُذس 

ونعم هزا يعطيًُ حق انشجاء وحق انخًًُ؛ إر يحق نً اٌ أسجى كم  .انذوسّيت

يضخًش فً انعطاء وانذَّعى يٍَ صاهى وعًم عهً إَشاء وإَجاح هزِ انذوسيت أٌ 

هزِ انذوسيت أٌ حؤصش نقيًخيٍ هايخيٍ 6 أونهًا ، قيًت  نها، فقذ اصخطاعج

انًُهج إرْ بذأث باخخياساث يىضىعيت واهخًاياث نها علاقت أصيهت ويباششة 

بًجال انهغاث وحشجًخها، واصخعشاض يحخىي كم عذد يكشف عٍ رنك 

عٍ حهىل نًشاكم فقذ انُاس بىضىح، أيا انقيًت انثاَيت فكاَج انبحث 

الأيم فً حَهِّها. ويشة أخشي يكشف انًحخىي عٍ هزِ انقيًت فكم   وانباحثىٌ

انًقالاث ححاول أٌ حىجذ حهىلا حقيقيت نًشاكم انخشجًت فً انًجالاث انًعُيَّت 

وفً هزِ انًُاصبت أحقذَّو بانشكش نلأصاحزة انذكاحشة يحًذ حًذي إبشاهيى  .

 هىيذي وكم يٍ صاهى فً هزِ انذوسيت . ويصطفً نبيب وأحًذ 

 ،وأسجى نهجًيع انخىفيق
مذير مركس انهغاث 

 الأجنبيت

 وانترجمت انتخصصيت 

 (أ.د. وجذى زيذ)
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 مقدمة رئيس التحرير

 

وبعد عزيزى القارئ الكريم... فيذا ىو العدد الثالث من دوريتك "لوجوس" التى تصدر كل 
ن مركز المغات الأجنبية والترجمة التخصصية بجامعة القاىرة. ولقد كنت حريصا عمى ع امع

أن أسيم فييا بمقال عن خبرتى فى الترجمة الأدبية عن المغتين اليونانية )القديمة والحديثة( 
واللاتينية. ولكن حالت الظروف بينى وبين تحقيق ىذا الأمل، ووجدت الفرصة سانحة ىنا 

اب ومحتويات ىذا ت  أن أنبرى لمحديث عن كُ  قبلا من ىذه الخبرة فى مقدمتى لكى أسرد شطر 
 العدد الجديد من الدورية التى نعتز بيا لرصانتيا وعمو كعب من يساىمون فييا.

 أن أسيم فى ترجمة ممحمة الآينيده ولقد بدات رحمتى مع الترجمة الأدبية، حينما قُدِّر لى
خالد فرجيميوس، التى ظيرت عن الييئة المصرية العامة ( لمشاعر الرومانى اله)الإنياد

، وشارك فيو 4531لمكتاب فى جزئين ، نال أوليما جائزة الدولة التشجيعية فى الترجمة عام 
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ستة مترجمون، أما جزءىا الثانى فقد شارك فيو ثلاثة فقط كنت واحدا منيم. ومما يدعو 
نا يستحق الإشادة ، حيث أنو أول عمل لمغبطة أن تظل ىذه الترجمة حتى اليوم عملا رصي

خصصين مع مقدمة ضافية تتمت ترجمتو من اللاتينية إلى العربية عمى يد فريق من الم
وحواشى مستفيضة. ولقد ساعدت ىذه الترجمة التى تميزت بالدقة والأمانة والمغة العربية 

عد بحق أروع ملاحم الجذلة الرصينة طائفة من شباب الباحثين عمى فيم ىذه الممحمة التى ت
الأدب اللاتينى قاطبة. ويحضرنى الآن أننى فى النشيد التاسع الذى شاركت بترجمتو قد 

د، ناكر لمجميل"، حالتى تعنى "جا ingratusصادفت معضمة تمثمت فى محاولة نقل كممة 
حجم عن استخدام أى من المقابمين ولكن السياق التى وردت فيو ىذه المفظة جعمنى أُ 

ين، لأن الحجود مسمك بشرى سائد بين بنى الإنسان وبعضيم، ولكن السياق الوارد فى السابق
الأرباب. وبعد بحث مضنى عثرتُ فيما يشبو الإليام مك البشر إزاء سالممحمة يتحدث عن م

د" التى وردت فى القرآن الكريم )سورة العاديات( بقولو تعالى : "إن الإنسان نو عمى كممة "كَ 
نو عمى ذلك لشييد". ولقد اكتشفت فيما بعد أن ىذا لربو لكنود* وا   نو لحب الخير لشديد * وا 

كما نقول فى تخصصنا  الذى وردت فيو ىذه   (hapax legomenon)ىو الموضع الوحيد 
 الكممة فى القرآن الكريم كمو. فقمت ما يمى فى ترجمتى :

 جاتو من اليلاك"."وقف تورتوس متحيراً إزاء ما يدور حولو من أحداث، كنودا رغم ن

ولقد اغتبط كل من قرأ ىذه الجممة وأعمن عن سعادتو بحسن التصرّف، دون أن يعرف 
 بطبيعة الحال ما كابدتو إلى أن عثرت عمييا.

كما تستعفنى ذاكرتى التى تطر ق إلييا  –ن وكانت التجربة الثانية التى تحضرنى الآ
الزعيم الأثينى  –بة الجنائزية لبريكميس ىى تجربتى فى ترجمة الخط –الوىن بفعل الشيخوخة 

س، أدق وأعظم مؤرخ يونانى دوكيديذكرىا فى الجزء الثانى من تاريخ ثالتى جاء  –العظيم 
عمى الإطلاق. وعمى صغر حجم ىذه الخطبة التى لا تزيد عمى عشر صفحات من القطع 
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ى أفمح فى نقميا ا وعناءً أعجز عن وصفو. ولكتنعالمتوسط، إلا أننى وجدت فى ترجمتيا 
إلى العربية بطريقة تجعميا تصل إلى شموخ الأصل اليونانى القديم، ولكى أنقل فصاحة 

تستميل الألباب وتطرب الأسماع، قمت  وو ه الذى كانت كمماتفيا وىو الخطيب المقائم
وجعمتيم يترجمون أجزاء منيا إلى المغة بتدريسيا عامين متواليين لطلاب الدراسات العميا 

عراب كمماتيا فى صبر وأناة لا حد ليما. ولكن الطلاب ا لإنجميزية، ويقومون بتحميميا وا 
أعربوا عن إحساسيم بصعوبة الترجمة حينا وباستحالتيا حينا آخر، وعزف فريق ثالث عن 

أن كاتب الخطبة  ان خوفا من مغبة الفشل. وكانت الصعوبة كامنة أساسا فىـول الامتحـدخ
ن سمعيا من فم م  أم أنو نقميا عَ  ،فقد أعاد صياغتيا ،سديثوكيديسواء أكان المؤرخ -

قد ترك عبارات وألفاظا دون أن يدونيا معتمداً عمى خيال السامع فى  –بريكميس نفسو 
استنتاجيا أو ملء ثغراتيا. أما التحدى الحقيقى فيو كيف يمكن نقميا إلى المغة العربية 

بو من طلاوة فى الإيقاع وحلاوة  نتقيمتيا وما اتصيرسِّخُ فى الأذىان  مبأسموب جزل فخي
يجاز فى العرض، ناىيك عن أنيا تعد خلاصة لفمسفة سياسة  فى المعنى وعمق فى الفكر وا 

" لميلاد Magna Chartaأثينا ووثيقة خالدة عن سبب عظمتيا، وكأنيا "العيد الأعظم 
نى أدعو من لم يقرأ ىذ مبراطوريتيا. وا  ه الترجمة إلى أن يقرأىا ، سواء الحضارة الأثينية وا 

نشرىا  فريدة من روائع الكمم. ولقد تم   قطعةكان يعرف اليونانية القديمة أم لا يعرفيا، لأنيا 
 شرىا حديثا فى عددىا الثانى.نتفضمت مجمة الألسن بلأول مرة فى مجمة أوراق كلاسيكية ثم 

ديث حينما اضطمعت أولا وىناك تجربة ثالثة قمت بيا فى مجال الشعر اليونانى الح
افيس مع مقدمة كفبترجمة خمس وخمسين قصيدة من عيون قصائد الشاعر السكندرى 

قصيرة نشرتيا سفارة اليونان بالقاىرة نالت ثناءً منقطع النظير، خصوصا أنيا صدرت بعد 
عدد من الترجمات السابقة لديوان ىذا الشاعر العبقرى العالمى، بعضيا عن الأصل اليونانى 
وبعضيا عن المغات الأوروبية الحديثة. ولعل من يُقُد ر لو أن يطالع أية قصيدة قام كاتب 
ىذه السطور بترجمتيا مع نظيرتيا التى ترجمت من قبل، يمكنو بغير عناء أن يدرك الفرق 
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فى التعامل مع النص اليونانى وفى فيمو وفى التعبير عنو بما يماثمو أو يضارعو من 
 افيس قد صار مفيوماً فلقد عَب ر البعض عن ىذا الإحساس بقوليم إن كعبارات عربية. و 

ية التى كأنيا أعادت اكتشاف قيمة ىذا الشاعر الذى يعيد أكثر لنا بعد ىذه الترجمة الضاف
للأذىان عبقرية شعراء اليونان القدامى. ثم إننى اتبعت ىذه الترجمة بإصدار كتاب لمختارات 

مت فييا ترجمة لقصائد من اختيارى لما يربو عمى سبعين قَد   يثمن الشعر اليونانى الحد
شاعراً من شعراء الأدب اليونانى الحديث بدءًا بالشاعر الرائد سولوموس وحتى جيل شعراء 

 ما بعد الحرب العالمية الثانية فى اليونان المعاصرة.

و وجرسو حتى ولقد حاولت أن أترجم الشعر بالنثر المنظوم الذى يحاكى الشعر فى إيقاع
أن القارئ قد يخالو شعرا منثوراً أو نثرا منظوما أو حتى قصيدة من قصائد النثر التى نَسْمع 

بالنسبة لشيخ مثمى قارب عمى لو عنيا بكثرة فى ىذه الأيام. وبدون أى إعلاء لمذات لا مبرر 
ثة أو قدراً ره، فإننى أدعو شباب المترجمين، الذين يعرفون اليونانية الحديمالسبعين من ع

منيا لكى يعكفوا عمى مقارنة ترجمة ىذه القصائد مع أصميا اليونانى لكى يقفوا عمى تقنيات 
يحافظ عمى  عن كثب كيف يتصر ف المترجم وكيف الترجمة الأدبية لمشعر، ولكى يعرفوا

ل كل لفظة يونانية فى ترجمتو المعنى وكيف يُجسِّد الروح وكيف يحرص عمى المغة ويمثِّ 
 ربية، دون أن يجنح لمركاكة أو ينحدر لمسطحية أو يتصف بالتفاىة أو الغموض.الع

بارزة  ةوفى مجال النثر قدر لى أن انبرى لترجمة رواية أل فتيا روائية يونانية معاصر 
ربية فى عيد حريق إسماعيل باشا وزير العن حياة الف "الانكىغريا "رفيعة الشأن ىى السيدة 
، وعمى صغر حجم ىذه الرواية الشيقة التى وصديق ابنو إبراىيم باشا محمد عمى باشا الكبير

نالت جائزة اليونسكو وترجمت إلى عدة لغات أوروبية حديثة، فإنيا كانت تحفل بكثير من 
ة والجمل الطويمة، والانتقال الفجائى من السرد إلى المونولوج الذاتى أو الصعوبات الجم  

ن الألفاظ ذات الأصل التركى أو الأصل الكريتى ر مافحديث النفس، فضلا عن كم و 
المحمى، حيث إن جزيرة كريت ىى مسقط رأس بطل الرواية ومسقط رأس المؤلفة الروائية. 
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ولقد نشرت ىذه الرواية بمطبوعات الأىرام ونالت رواجا منقطع النظير وعقدت عنيا ندوتان 
لمثقافة كما شاركت فييا معى  : إحداىما فى مكتبة الاسكندرية والأخرى بالمجمس الأعمى

المؤلفة التى زارت مصر خصيصا للاحتفال بصدور ىذه الترجمة التى ارتفعت إلى مستوى 
لى فيم يجعل من مطامعيا وكأنو يقرأ رواية مؤلفة بالعربية لا  لا يقل عن رصانة الأصل وا 

يق إسماعيل باشا أننا اكتشفنا أن إحدى حفيدات الفر  فبالمغة اليونانية الحديثة. ومن الطري
جامعة عين شمس، وما أن عممت بأمر  –سة بقسم المغة الإنجميزية بكمية الألسن مدرِّ 

الترجمة حتى اتصمت بى واتصمت بالمؤلفة وزارت اليونان وشاىدت قبر جدىا الأكبر ومتحفو 
ن ىذا الحدث ما لا يمكن مقارنتو بالنزر اليسير الذى عوتمثالو، وكتبت الصحف اليونانية 

 نشرتو الصحف المصرية عمى استحياء.

عملان جديران بالذكر : أحدىما عن السيرة وفى مجال المغة اليونانية القديمة ىناك 
عن عمل لو يحمل الذاتية لممؤرخ الييودى الأشير فلافيوس يوسيفوس )=يوسف( ، والثانى 

ى أبيون عصرى يديا كاتب مفتراءات التى شن  وىو يدافع فيو عن عن الاعنوان "ضد أبيون"، 
لمييود نفر من المؤرخين الإغريق  الييود، وكذا ضد اليجوم الذى كالو ضد جنسو من

فى صمت، ولم يتحدث ننشر العممي القدامى والمعاصرين ليذا المؤرخ الييودى النابو. ولقد تم  
مة، عنيما أحد رغم أىميتيما التاريخية، ورغم أنيما مترجمان لأول مرة عن اليونانية القدي

وة قام بيا مركز المغات الشرقية حيث تفضل الصديق أ.د. محمد خميفة ا عدا ندمالميم في
حسن، ومعو ا.د. زين العابدين أبو خضرة، وكيل كمية الآداب لشئون خدمة المجتمع 
والصديق أ.د. فيصل عبد القادر يونس وكيل كمية الآداب لشئون الدراسات العميا والبحوث 

 بمناقشة أوليما.

فر سِ  أذكر أننى راجعت الجزء الأول من ما دمنا بصدد اليونانية القديمة، فلا يفوتنى أنو 
يريتوس، "، الذى ألفو ديوجينيس لأمجميل ىو كتاب "سيرة حياة مشاىير الفلاسفة القدامى

وترجمو الصديق أ.د. إمام عبد الفتاح عن الإنجميزية، وتصديت أنا لمراجعتيا عمى الأصل 
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يم وكتابة قسط لا بأس بو من حواشييا. ولقد اكتشفت أن المراجعة أو ما يسمونو اليونانى القد
انى أصعب بكثير من الترجمة مباشرة عنو، ولذا فقد لقيت من نبالمضاىاة عمى الأصل اليو 

عن أى خطأ أو مخالفة تبعد عن معنى الأصل  ءأمرى عشراً، لأننى سأكون مسئولا أمام القرا
منو، فاستخرت الله واعتبرت نفسى شريكا فى الترجمة لحبى ليذا أو تنأى بو عن المراد 

الكتاب ومؤلفو القديم ولصداقتى الحميمة مع المترجم وتقديرى لو واحترامى، وأنا الآن أعكف 
عمى وضع الممسات النيائية لمجزء الثانى من ىذا السفر الرائع تمييداً لإخراجو إلى النور، 

جزء الثالث والأخير من ىذه الموسوعة الضافية قبل أن عمى أمل أن ينتيى العمل من ال
 بمشيئة الله. 1113ينصرم عام 

مة أحد أجزاء جر المشرفين عمى توأخيرا وليس آخراً فمقد شاء القدر أن أكون واحدا من  
عشرة أجزاء يبمغ حجم الجزء الواحد  ننة موىى مكو   –قد الأدبى نموسوعة كامبردج لتاريخ ال

كما أبى الحظ إلا أن يكون نصيبى ىو الجزء الثانى  –عمى الستمائة صفحة منيا ما يربو 
منيا، وىو الخاص بالنقد الأدبى خلال العصور الوسطى، وىو جزء تأخر نشره حتى أواخر 

، وحديثيا، حيث إنو حافل بكل صنوف الصعوبات وشتى ضروب المغات قديميا 1112عام 
عمى الإطلاق،  معروفة لأى متخصص فى بلادنافضلا عن أن المعمومات الواردة فيو غير 

ت فينا منيا سوى النزر اليسير، وىو أمر جد عسير. ولكن فريق العمل وقد لا يعرف الثقا
وكميم من تلاميذى النجباء المخمصين  –المشكل لترجمة ىذا الجزء العويص من الموسوعة 

فقد أنفقت فى المشاركة معيم فى  القوة، أما أنا من الجيد ما تنوء بو العصبة أولوقد بذلوا  –
الترجمة لبعض الفصول ومراجعة ما أنجزتو ما أعجز عن وصفو أو التعبير عنو. ولقد كان 

طى لم تكن نبراسنا أن نقدم إلى القارئ العربى لأول مرة زادا يجعمو يؤمن أن العصور الوس
بل كانت تزخر بفيض ارقة فى دياجير الجيالة والانغلاق الفكرى، كما يصفونيا مظممة أو غ

من المعرفة تحار فيو الألباب وتذىل منو العقول. ولعمنا بتوفيق من الله وعون منو ننتيى من 
ن كان التأنى  ىذا الجزء فى غضون الشيور الباقية من ىذا العام الذى نحن فيو ماضون، وا 
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 الطاقة البشرية. تقان إلى أقصى حد تسمح بوتزمنا بو دافعنا إلى التجويد والإوالتميل الذى ال

 وبعد.. أيها القارئ الكريم ..

، كما يقول المثل اللاتينى  Ars longa vita brevis ةإن الفن طويل والحياة قصير 
لكى يحصد غيرنا نزرع ن قبمنا قد زرعوا لكى نأكل نحن فنحن بدورنا القديم.. ولكن إذا كان مَ 

حس باقتراب دنو أجميا تشدو بأغنية الحكيمة التى عندما ت بجعةمن بعدنا، وما أشبينا بال
بيا لعالمنا الفانى الزائل، فزرع الأمل خير من التحسر والندم،  التحي ةتودع بيا الحياة وتزجى 
الكريم عميو الصلاة والسلام :  نارسولمقاما من السمبية، مصداقا لقول والإيجابية أعمى قدرا و 

ا". ولعمى، أييا القارئ الكريم، لا أكون قد "إذا قامت القيامة وفى يد أحدكم فسيمة فميغرسي
مر خطاب عن الذات، ولكنو فى حقيقة الأ وبأن هأثقمت عميك بيذا الحديث الذى يشى ظاىر 

وصف لرحمة مع الترجمة الأدبية منذ أن تفتحت عيوننا عمى قيمة العمم وحتى صارت قاب 
 ية.قوسين أو أدنى من أن تغمض الغمضة الأخيرة لتنعم بسكون الأبد

أما عن موضوعات ىذا العدد الثالث من مسيرة دورية لوجوس المظفرة، فيى فى الحق 
ا ثمرة ليراع نخبة من ذوى الفكر الراجح والخبرة العريضة عيكثيرة ومتنوعة ولكنيا جمي

ة. ولسوف أنبرى لمحديث عنيا باختصار وفقا عيفوالحكمة الرصينة والمكانة العممية الر 
ى بو من سكرتارية تحرير المجمة ، وأوليا بحث بالغ الأىمية يقدمو ا الذى وصمتنيلترتيب

اول فيو الصديق الأعز أ.د. محمد عنانى بعنوان "الترجمة الأدبية : مدخل جديد"، ويتن
بالمغتين : لغة المصدر  إلمام المترجمتقنيات نقل المعنى لا نقل المغة وحدىا، ووجوب درجة 

source   والمغة المستيدفةtarget ثم يبين بعدىا أن المعنى الأول لمفظ الذى يقنع بو .
ىذا المبتدئ حينما يشرع فى الترجمة  المبتدئ ليس ىو غاية المترجم ولا مبمغ عممو، وأن

تقان ؛ فالإن جوع فإنو يقع فى أخطاء جمة ومثالب مرعبةولا يغنى مِ  نبيذا الزاد الذى لا يسم
ت طوال، حيث إن المغة وسيمة توصيل بقدر ما ىى والإجادة يتطمبان خبرة قد تمتد إلى سنوا
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 lexicalوسيمة تعبير. ثم ينبرى د. محمد عنانى بعد ذلك لشرح ما يسمى بالتصور الأدبى 

limitation سنوات طويمة يترجم لفظة بعينيا بمعنى واحد لا  ، ومفاده أن المترجم يظل
رية تسمى نظرية أنواع النصوص جذاب عن نظ يث طمىّ دلا. وىناك حوَ يغيره ولا يريم عنو حِ 

بو كل نوع منيا فى دقة الترجمة عمى يد المتخصص الذى يجيد أدواتو، عالدور الذى يمو 
حيث إن المغة الأدبية ليا خصوصية وليا ظلال ودرجات من الدلالات المتنوعة وليا إيقاعيا 

يقاعيا الخاص فى النثر. ولابد من اتباع منيج خاص لتر  جمة كل نوع الخاص فى الشعر وا 
عنى بيا النصوص الإخبارية، والنصوص التعبيرية، والنصوص نمن ىذه النصوص، و 

مع اتباع أسموب إقامة الصمة الكلامية مع ىذه الأنواع الثلاثة جميعا. ومن  ،الإنشائية
باختصار ما يحتوى عميو ىذا البحث الرفيع من معمومات ومناقشات  ءالصعب أن أنقل لمقرا

فيومى الترجمة والأدب، ما ة النظر فى مدوضوعات كثيرة، مثل : إعان معـوتساؤلات 
المترجم والقارئ ومشكمة التفسير فى ترجمة الأدب. فكل صفحة من ىذا البحث  الأدب؟

تحتوى عمى تحميل ومناقشة وأمثمة تطبيقية دالة شارحة؛ ولذا فإننى أخشى أن ألخصو 
عتو كاملًا غير منقوص، لأن د. عنانى لا يمقى فأفسده، ولذا فإننى أنصح القارئ الكريم بمطال

بالكممات جزافاً ولا يتشدق بألفاظ طنانة أو بعبارات جوفاء، بل إنو يزن الكلام بميزان الذىب، 
معان ميما طال بنا الزمان. دهوكل كممة عن  تحتاج إلى تأمل وتدبر وا 

لقدر، لا يقل عمو أما المبحث الثانى فيو لزميل عزيز وصديق كريم وعالم جميل رفيع ا
كعبو عن سابقو ىو أ.د. أحمد درويش ، وىو بعنوان : "الترجمة الادبية : ملاحظات 
وتجارب"، وىو يبدأه بما نسميو قضية الخيانة فى الترجمة، وىل ىى ميزة أو مثمبة، وىل 
محاولة الوصول إلى المعنى خيانة والتمسك بحرفية المفظ إخلاص، ثم ينبرى سيادتو لمناقشة 

ضايا الترجمة الحرة والترجمة الوسيطة والمترجم المبدع. ومنيا ينتقل إلى دخولو عالم ق
ن خبرتو بعد حصولو عمى درجة الدكتوراه من الترجمة مترجما أو مشاركا فى الترجمة، ثم تكو  

السوربون، ومؤلفاتو فى مجال الترجمة وترجماتو العديدة سواء لكتب عمماء فى الترجمة أو 
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والأخرى بعض المشاكل  الفيْنَةارت كميا ملء السمع والبصر. وىو يوضح ما بين ص لأدباء،
التى صادفتو أثناء الترجمة ويقدم نماذج عمييا ويقترح حمولًا ليا أنجزىا بالفعل أو انتوى 

إبان  أُلِّفتإنجازىا. ومن أىم تجارب أ.د. أحمد درويش ترجمتو "لأنشودة رولاند" التى 
بحثو بطائفة من يدة وشائقة، وىو يختم اربو فى ترجمة الشعر عدالعصور الوسطى، وتج

النصوص الشعرية وترجمتو النموذجية ليا. والدكتور أحمد درويش يدخمنا بستانا زاخرا 
لاوة ما ذقناه من الشيد، ثم يتركنا منتشين بح مِمعَقتوى من فمنا نبالورود والرياحين ويد
 ى.شى إلى ىذا العسل المصف  كاد نحس بو لنظل عطويمضى فى ىدوء لا ن

شائقا بعنوان " دار الحكمة وانطلاق مشروع  مقالاأما أ.د. عبد الله التطاوى ، فيقدم لنا 
ن لنا حكمة العرب الأوائل الذين الترجمة"، وىو ينقمنا بمقالو إلى عمق التاريخ وعبقو، ويبي  

أو  الٍ بخموا عمى المترجمين بماعفة ولم ياىتموا بالترجمة اىتماما يفوق اىتمامنا أضعافا مض
إلى العربية  تكريم، ولم يتركوا حضارة قديمة عريقة إلا ونيموا منيا النفائس والكنوز وترجموىا

راسخى القدم، وكان من بينيا كتاب العناصر لإقميديس والمجسطى  تٍ عمى يد مترجمين ثقا
الحديث عن الترجمات  ا. ثم يتواصلقيطورير لبطميموس وكتب أرسطو فى المنطق والشعر وال

ة والسريانية وتسامح العرب إزاء الثقافات الأخرى وحبيم يالعربية لممؤلفات الفارسية واليند
لمعمم ونشدانيم لممعرفة، وىو ما يمكن أن نطمق عميو اسم المشروع الحضارى لحركة الترجمة 

تاريخنا التميد  التطاوى نرتكز عمىفى عصر ازدىار الدولة الإسلامية. وىكذا فإننا مع د. 
 .عريقمما حققنا فى ماضينا البأقَلِّ لنستمد منو نبراسا يكشف لنا المستقبل ويجعمنا لا نرضى 

ة ترجمة الأعمال الأدبية المترجمة" لمدكتور عمى وىناك مقال يحمل عنوان "فى إعاد
تمت معاودة ترجمة عمل سبق وأن  ب، يتناول فيو جدوىغر مالعراقى المقيم فى ال ،القاسمى

ترجمتو من قبل بحجة رداءة الترجمة أو قصورىا أو عدم اعتمادىا عمى المغة الأصمية أو ما 
د ترجمت شابو ذلك من مبررات. ويبين المؤلف أن ىناك بعض الأعمال الأدبية الشامخة ق

رباعيات الخيام نثرية لترجمة  14بية، فعمى سبيل المثال ىناك ر ععدة مرات إلى المغة ال
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لا فى مقالو برواية "الشيخ اقتيا وجودتيا النوعية. وىو يضرب مثداوت من حيث وشعرية،تتف
والبحر" التى سبق أن ترجمت تحت عنوان "العجوز والبحر" لإرنست ىمنجواى، ويبين 
بتفصيل عناصر ىذه الترجمة وتقنياتيا عند من قاموا بترجمتيا، من حيث السيولة، 

يح أو التصريح واللامباشرة أو موالحيادية، والتم والاقتصاد فى التعبير، وعدم المبالغة،
المباشرة، ووضع القارئ فى الاعتبار. ثم يقارن بين ترجمتو التى اضطمع بيا وبين الترجمات 
الأخرى السابقة عميو فى ضوء اختلاف خبرتو وثقافتو ومعرفتو بالحضارة التى أنتجت ىذه 

جادتو لمغة الأديب ن أن تحصى، ولكنيا جميعاً مصوغة فى والتفاصيل أكثر م .الرواية وا 
أسموب سيل جذاب وتحميل عممى يدعو للإعجاب، قائمة عمى شواىد مادية لا تحتمل 

 الترجيح أو الشك، مع حواشى ضافية تشيد عمى عممية المدخل النقدى.

أما شيخنا وأستاذنا أ.د. مصطفى ماىر، فيقدم لنا وجبة شيية عن ترجمة النصوص 
وحمول مقترحة بين النظم المؤسسية والمبادرات الفردية، وكأنى بو سقراط  الأدبية : مشكلات

عدىا مريديو وتلاميذه المنيج الجديد فى منظومة الترجمة من خلال بُ  نقِّ مَ الجديد الذى يُ 
الإنسانى والفروق الفردية وغير الفردية التى تميز القائمين عمى أمرىا، وكذا من خلال 

نبرى لمحديث عن حركة الترجمة بدءاً بالقرن التاسع عشر حيث منظومة الترجمة. ثم ىو ي
واكبت ىذه الحركة فكرة ظيور الدولة الحديثة، وانتشار ترجمات الكتاب المقدس عن كل من 
اللاتينية واليونانية إلى لغات الأمم الأوروبية المسيحية شرقا وغربا، ثم ينتقل منيا إلى حركة 

مى باشا الكبير، كما يتحدث عن المشروعات الترجمة فى مصر منذ عصر محمد ع
جنبا إلى جنب مع الجيود الذاتية فى مصر وحول العالم. ومن المؤسسية لمنيوض بالترجمة 

ىنا ينطمق إلى الحديث عن مشروعو الفردى وتخطيطو الذاتى لو، وىو مشروع يشتمل عمى 
أعلام الأدباء والشعراء، ترجمات من الألمانية إلى العربية، ونصوص كاممة مختارة لعدد من 

وأعمال جديدة فى مجال الرواية والمسرحية وأدب الرحلات، وكذا فى الدراسات المونوجرافية، 
ودراسات وأبحاث حول الترجمة بوجو عام، وأعمال عن التواصل بين الثقافات . أما الجزء 
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 ،لى الألمانيةتمل عمى ترجمة معانى القرآن الكريم إشالثانى من مشروع سيادتو الفردى في
وكذا طائفة من الأعمال الأدبية العربية التى نقميا شيخنا إلى الألمانية بتمكن واقتدار؛ بينما 
يشتمل الجزء الثالث عمى ترجمات من الفرنسية إلى العربية. ولو تأممنا مسيرة خبرة أستاذنا د. 

وع مؤسسة مصطفى ماىر لعممنا بجلاء أن مشروعو فى مجال الترجمة يكاد يدانى مشر 
بأكمميا، وفى تصورى أنو يفضميا نظرا لخبرتو الممتدة وثقافتو العريضة، وتنوع معارفو 

أن يمقب  فى رأيى يستحق ومصادر معموماتو، وكم المغات التى يعرفيا. ود. مصطفى ماىر
لييا، أو "بسقراط الترجمة" فى وطننا، جزاه الله عنا خير "بشيخ المترجمين" عن الأ لمانية وا 

وبارك لو فى صحتو، لأنو واحد من جيل العمالقة الذين لا يجود الدىر  زاء وأمد فى عمرهالج
 بمثميم إلا كل قرن من الزمان.

لتحرير، فيو باحث من الطراز نائباً لرئيس اوصديقنا أ.د. مصطفى لبيب فضلا عن كونو 
نا فى ىذا العدد الأول ومثقف لا يشق لو غبار، بيد أنو جم التواضع موفور الأدب، وىو يتحف

اك". ونحن نشعر مميبدراسة رائعة لترجمة الطيطاوى لكتاب "مواقع الأفلاك فى وقائع ت
بالامتنان لمدكتور مصطفى لبيب عمى أنو غاص فى أغوار المحيط وعثر عمى لؤلؤة نادرة 
المثال وألقى الضوء بيا عمى منيج شيخ من كبار مترجمى وطننا وأمتنا العربية، شيخ صاحب 

قده ىذه الأيام. ود. مصطفى لبيب يعمن بغير مواربة أن جيود تيج وطريقة فذة وفكر راجح نمن
الطيطاوى فى تطويع لغة النص الميثولوجى صادقة كل الصدق، وأنيا تحقق مراميو البعيدة 
التى تيدف إلى إيقاظ الوعى بقيم الإسلام الرفيعة، وأن ترجمتو لرواية "فينمون" التى تحمل 

ىى درة الرائد وفاتحة الخير. ولقد جعمنا د.  "مواقع الأفلاك فى وقائع تميماكعنوان : "
مصطفى لبيب نتحسر عمى مترجمى ىذه الأيام الذين يكدسون ترجماتيم فى تلال سرعان ما 

 :تصير إلى زوال،كما أنو يذكرنا بقول عمى بن أبى طالب

 الرجال ذوى العقول مخاطبةُ   ت من المذات إلا وما بقيَ 
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 لـيـل من القمـفقد صاروا أق م قميلاـىا نعد  ـنـد كـوق

وأما الفارس التالى، فيو أ.د. سميمان العطار الذى يقدم لنا فى العدد الجديد من مجمتنا 
انتيس( إلى المغة العربية، ڤة ترجمة دون كيشوت لثيربانتس )سر"لوجوس" مقالا حول تجرب

ى كان أول من أنبرى لترجمة ىذه الرواية الخالدة أ.د.عبد العزيز الأىوان هويبين لنا أن أستاذ
رجمتو ليا وفاء نا قبل إكماليا. وارتأى د. العطار أن يكمل تاولكنو للأسف رحل عن دني

ات مرت وىو عمى عيده مقيم وعن الوفاء لا يريم. ثم يسرد عمينا طرفا من لذكراه، وأن السنو 
شيق، مدللا عمى  باذ  بييا فى أسموب جة التى جاالمشكلات التى واجيتو والصعوبات الجم  

ذلك بالنماذج والأمثمة الدالة الموحية ليخمص من بحثو ىذا الرصين إلى أن ميمة المترجم 
ن كانت متعة لا تضارعيا أية متعة  ،ومعاناة ليس بعدىا معاناة ،ميمة شاقة بالغة الدقة وا 

و نِّ ات. ود. العطار خبير فى فَ أخرى من متع حياتنا التى لا تدوم ممذاتيا سوى دقائق معدود
طرا من حياتو وضميع فى تخصصو، وصاحب خبرات أكاديمية وأخرى إدارية، وعمل ش

سبانيا، ولذا فإن بحثو عكس كل ىذه الخبرة المتصمة وجعل المتعة تمفنا مستشارا ثقافيا فى إ
عن اسمو  منذ أن كنا شباباً نسمعنا ب  نا إلى عالم دون كيشوت الساحر الذى خمب لمونق

 فنعجب. روايتوعن  أفنطرب ونقر 

بسيام بة زاخرة جعجتمع فى صعيد واحد، إنيا أن ت ل  وجعبة ىذا العدد مميئة بخبرات قَ 
شق طريقيا إلى القموب والعقول لا تموى عمى شئ، فيا البحث العممى ذات الرؤوس التى ت

ة عن اليابانية، وكيف يمكن ىو أ.د. عصام حمزة يقدم تجربة جديدة وفريدة فى الترجمة الأدبي
من خلاليا تقديم ثقافة جديدة مغايرة لكل ما عممناه من ثقافات أوروبا وأمريكا، ويتحدث عن 
معضمة الاختيار لما يلائم منيا أذواقنا وميولنا وفكرنا الذى أدمن نوعا واحداً من الأدب. ثم 

ىى مشكلات تشتمل عمى إنو ينطمق من ذلك ليتحدث عن مشكلات الترجمة عن اليابانية، و 
وجود المعاجم المتخصصة التى تمثل عقبة كؤداً أمام المترجم، وكذا عمى الكتابات العربية 
المتاحة عن الثقافة اليابانية فى مصر، ثم يدور حديثو حول المترجمين وكفاءتيم وقدرتيم 



-11- 

رحة تنير السبيل عمى الترجمة حتى لو كانوا يجيدون اليابانية، ثم يعطى فى الختام حمولًا مقت
شباب المترجمين فى ىذا الحقل الواعد من حقول الترجمة الذى نحن أمام الرعيل الجديد من 

بفضمو فكرتنا عن بحاجة إليو لكى تكتمل من خلالو صورة العالم أمامنا، ولكى تستقيم 
 دابو، حتى لا نظن أن الدنيا تنحصر فقط فى أوروبا وأمريكا.حضارات العالم وآ

حث دؤوب، جم النشاط وموفور المعرفة، ولديو حماس منقطع النظير للإنتاج وىناك با
الفكرى، متعدد الواجب، صاحب ذاكرة كحجر المغناطيس تجذب كل شئ، وقادر عمى 
الكتابة فى مختمف الميادين وكأنو المورد بايرون ينظم شعراً أو كأنو شيممى الجديد يبشر بقرب 

طميقا حرا يطير بغير جناح. ذلك ىو أ.د. ماىر  ليصبح الاغلاليوس من لاص بروميثخ
سو شفيق فريد تمميذى وصديقى الذى اختار أن يحيا فى صومعة العمم منكرا ذاتو ومحيطا نف

وع ليكتب ويؤلف حتى صارت كتاباتو ملء السمع بالكتب والدوريات من كل صنف ون
شعر ويبنى ىذه التجربة والبصر. وىو يحدثنا فى ىذا العدد عن تجربتو الثرية فى ترجمة ال

ود. ماىر شفيق فريد تمميذ لصديقى  .عمى خبرتو الطويمة فى ترجمة أشعار ت.س. إليوت
، ولذا فيو يكاد ينحو فى عرضو والثقةد. محمد عنانى وصديق لو يظفر منو بالمحبة 

لخلاصة تجربتو المنحى الذى سبق أن عرضنا لو عند الحديث عن مقال د. محمد عنانى، 
ن كا ن د. ماىر شفيق كعادتو كصاحب فكر موسوعى يطوف بنا الأرجاء وينتقل بنا بين وا 

ظمأنا بآراء سديدة ولمحات فذة، كل ذلك أزاىير البستان ويحرص أن يشبع فضولنا ويروى 
 فى سلاسة ويسر يستحقان منا التقدير والإعجاب.

ية. وتطوير صناعة ويزدان ىذا العدد بمقال قيم بعنوان : " قواعد البيانات الإلكترون
المعاجم المتخصصة ثنائية المغة "، من إعداد د. ىشام المالكى، أستاذ مساعد المغة الصينية 

نوعو ومتميز فى طابعو،  جامعة عين شمس . والمقال فريد حقا فى –وآدابيا بكمية الألسن 
أن مؤلفو  و نحو ما نسميو بعمم تكنولوجيا المعمومات. ولكن ما ىو جدير بالتأملويكاد ينح

يطبق ما يراه فى عمم صناعة المعاجم ثنائية المغة عمى المغة الصينية التى يممك ناصيتيا 



-14- 

وينال فييا القدح المعمى من زملائو وأساتذتو عمى السواء، فضلا عن ثناء من يعرفونو من 
عجابيم بو. لقد فتح د. ىش ام الأساتذة الصينيين الذين أعربوا لى بالفعل عن تقديرىم لو وا 

المالكى نافذة جديدة عمى حضارة الصين الشرقية التى تكاد تكون مجيولة لنا، بمثل ما فتح د. 
بياما، ولذا فإننى أشعر  عصام حمزة نافذة الحضارة اليابانية التى لا تقل عنيا غموضا وا 
بالامتنان نيابة عن أسرة تحرير المجمة تجاه كل منيما لأنو أضاء مصباحاً يتولد منو النور 
لكى نرى عمى ضوئو حضارتين عريقتين، وخاصة وأن مترجمينا فى ىذا الصدد ما زالوا عمى 

 أولى درجات السمم فى طريقيم نحو القمة، مشجعين الأجيال التالية لكى تحذوا حذوىم.

وختام المسك لأبحاث القسم العربى من الدورية بحث للأستاذ الدكتور عبد الحميم محمود 
بعد عصر ترجمة الأعمال  ،سيام العربربى واليوية العربية" يؤكد إم الععن "الرقالسيد 

فى تطوير الرياضيات لتحقيق درجة عالية من الكفاءة تمثمّت فى ، اليندية واليونانية
والبحث برىان عممى عمى دور الترجمة  .منظومة جديدة للأرقام العربية الأصيمة يماستخدام

التراث السابق ويتجاوزه وصاحب البحث، فضلا  تواصل معفى إنتاج فكر إبداعى يحقق ال
عن كونو أستاذا متميزا فى عمم النفس مشيودا لو بالكفاية العالية وصاحب مدرسة عممية، لو 
حسّ قومى واضح فعينو دائما عمى التراث يغوص فى كنوزه العممية والمغوية ويتابع بدأب 

 كذلك عممَ العصر.

القرآن الكريم  معانىالإسبانية: أوليا عن ترجمات وىناك مقالان آخران مدونان بالمغة 
الأردن. ولقد  –الزبيدى من جامعة اليرموك  سإلى المغة الإسبانية ومشكلاتيا لمدكتور خمي

ننى إرق ىذا الموضوع من زوايا أخرى فى العدد الأول من مجمة لوجوس، ولذا فسبق طُ 
فيما لو كان القارئ يعرف المغة  –أنصح القارئ الكريم بالرجوع إليو وقراءة ىذا المقال 

فى ضوء ما يشتمل عميو العدد الأول من مقالات مماثمة لا فى المحتوى ولكن  –الإسبانية 
فى الاتجاه العام. وأما الثانى فيو عن المؤثرات الإسلامية التى أليمت فكر الأديب الإسبانى 

المقال السابق ، وىو  مؤلف خميس الزبيدى د.الكبير ثربانتس )سرفانتيس(، وىو أيضا بقمم 
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وليس من  ،مقال مدون كذلك بالمغة الإسبانية، ولكن موضوعو طريف وجديد فيما أتصور
من الحضارة الإسلامية  -حتى ولو كان يسيرا –المستبعد أن يطمع ثربانتيس عمى طرف 

كل بوصفو واحداً من الذين عاشوا فى بمد خضع لحكم المسممين قرونا طويمة وخمف فى 
 ن فيو أثرا باقيا عمى تعايش الحضارة العربية الإسلامية مع نظيرتيا فى إسبانيا والبرتغال.رك

وبعد.. عزيزى القارئ .. فمقد كانت رحمة ممتعة عبر أبحاث ىذا العدد ومقالاتو... وما 
رجاء العالم القديم عشر سنوات أأشبييا برحمة أوديسيوس البطل الإغريقى الذى ظل يجوب 

لأىوال ولكنو شاىد فييا العجائب، تعب حتى وصل سالما إلى وطنو الحبيب رأى فييا ا
ما قال رحل بجسمو عن الحياة. وك لترحال ظمت عالقة بذاكرتو إلى أنى ولكن لذة اكإيتا

إن الرحمة  :الرائعة بعنوان "إيتاكى"  هفافيس فى إحدى قصائدشاعر الإسكندرية العالمى ك
وصول، فإن رحمتنا عبر ما يحتويو العدد الثالث من مجمة ىى مصدر الإمتاع وليس ميناء ال

نسى كل شئ وليس نصل إلى المرفأ نلوجوس ىى الممتعة وىى مبتغانا ومعقد أممنا. فحينما 
 ىناك أمر يمكن أن يظل عالقا بأذىاننا سوى لذة الترحال ومتعة الطريق إلى الميناء.

التحية لربان ماىر كان يقود سفينة فى نياية ىذه العجالة أن أزجى  ولكن لزاما عمى  
حنكة طوال أعوام ثلاث أو ما يقرب مركز المغات الأجنبية والترجمة التخصصية باقتدار و 

من ذلك، وشاءت الأقدار أن يتركنا ليشغل منصب المستشار الثقافى فى تركيا، وأعنى بو 
سنوات طوال وما  تمميذى وصديقى أ.د. وجدى زيد الذى غمرنى بحبو واحترامو وتقديره منذ

زال. والواجب والزمالة والصداقة أمور تختمط معا فى بوتقة واحدة حينما أتحدث عنو، فيو 
عزيز عمى قمبى أثير إلى نفسى، نقى السريرة معبر عن كل ما يعتمل فى داخمو، لا يبقى 

ن كان ي  زعلنفسو شيئا دون أن يخبر بو الآخرين. ومن أجل ىذه المعانى النبيمة فإننى وا 
فيو جدير بكل تقدير وكفيل بكل  ،إلا أننى أتمنى لو مزيدا من التوفيق والنجاح –و فراقـ ى  ـمـع

م لممركز ولممجمة ولى شخصيا ولجميع تكريم، وأسأل الله أن يجزيو خير الجزاء لقاء كل ما قد  
كما فعل ألفريد دى  ،من عمموا معو. لقد أعطى بسخاء وقدم نفسو وروحو، بل عصر روحو

ك أن أرحب بالزميمة الفاضمة و شأنو. ولا يفوتنى كذلمن أجل رفعة المركز وعمُ  ،موسيو
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ناىد الديب المديرة الجديدة لممركز، فيى زميمة فاضمة وأستاذة ذات خمق رفيع وعمم غزير أ.د.
رت فيو من تكريم وثقافة عريضة، وكمى أمل أن تكون خير خمف لخير سمف. ولعل ما فك  

 ى زيد يجعمنى أستبشر خيرا بأن الوفاء موصول والحب متصل.لزميميا د. وجد

وشكرى العميق والجزيل لصديقى أ.د. مصطفى لبيب عبد الغنى لممجيود الكبير الذى 
بذلو، فلا شئ عندى يمكن أن يعوضو أو يكافئو سوى المحبة والاحترام والتقدير لشخصو 

ن مجمة "لوجوس" إلى النور أيا كان م الكريم. وأنا أشكر كل من عمموا فى إخراج ىذا الجزء
دورىم، فميم منى خالص الامتنان والتقدير. أما أنت أييا القارئ الكريم فإن رضاك عن 

ج بيا جبين ىذه المجمة الجادة بغير عبوس مجمتك ىو أعظم جائزة لمجدارة يمكن أن يتو  
 والرصينة بغير استعلاء والثمينة فى القدر لا فى السعر.

ى عز وجل أن يجعل التوفيق رائدنا والنجاح حميفنا والجودة ىدفنا والتطوير وأسأل المول
 مرامنا.

 أ.د. محمذ حمذى إبراهيم

 

 

 
 وقائع ورشت انعمم انتي عقذث

بمركس انهغاث الأجنبيت وانترجمت انتخصصيت 

 بجامعت انقاهرة

 نمناقشت قضايا ترجمت اننصوص الأدبيت
 )انمشكلاث وانحهول(

 

الأجنبية والترجمة التخصصية بجامعة القاىرة فى منتصف شير  عقد مركز المغات
ورشة عمل لمناقشة القضايا اليامة فى ترجمة النصوص الأدبية من المغات  1112نوفمبر 

الأجنبية والحمول المقترحة ليا، وحضر الورشة عدد من كبار الأساتذة الذين يمثمون 
واللاتينية، والإنجميزية والفرنسية والألمانية  تخصصات لغوية متنوعة منيا : العربية واليونانية

والصينية واليابانية إلى جانب الأساتذة الميتمين بقضايا الترجمة الأدبية وذلك بيدف تحديد 
أىم المحاور المقترحة التى تشمميا بحوث العدد الثالث من مجمة "لوجوس" الذى يصدر فى 
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 .1113منتصف عام 
اذ الدكتور وجدى زيد مدير المركز عمى أىمية دراسة فى بداية الورشة أَك د الأست

مشكلات ترجمة المصطمح الأدبى وىى مشكلات تفوق ما يواجيو مترجم النصوص العممية 
الدقيقة، وطرح الدكتور وجدى عدة تساؤلات تمثل محاور جديرة بالدراسة منبيا إلى الفروق 

لى اختلاف الميارات الواضحة بين ترجمة المصطمح الأدبى وترجمة المصطمح الع ممى، وا 
المسرحية(،  –الرواية  –اللازمة لترجمة كل نوع من الأنواع الأدبية عمى حدة )الشعر 

د فى وتساءل عن علاقة الترجمة بالنشء وىل يمكن أن تؤدى الترجمة إلى إنتاج أدب جيِّ 
المشتركة بين إطار لغة بعينيا ؟ وىل للأدب دور حقيقى فى نقل الحضارة وبث القيم الثقافية 

 الشعوب عن طريق الترجمة ؟
وبَي ن الأستاذ الدكتور حمدى إبراىيم الأسمحة التى يجب أنْ يتسمِّح بيا مترجم الأدب 
والتقنيات الضرورية فى فن الترجمة والتى يصل المترجم من خلال إتقانيا إلى درجة عالية 

لمبحث عن معنى الكممات  من الكفاءة والتى يأتى فى مقدمتيا ضرورة استشارة المعاجم
ومدلولاتيا المختمفة فى أكثر من معجم وعدم الاكتفاء بمعجم أو اثنين. يُضاف إلى ىذا 

 استشارة أرباب المغة من الخبراء المعنيين ومراعاة التسمسل المفظى فى سياق النص.
وأشار الأستاذ الدكتور عبد الله التطاوى أستاذ الأدب العربى ونائب رئيس جامعة 

فقده الكثير من جمالياتو تُ  –باعتباره جنسا أدبيا متميِّزا  –لقاىرة إلى أن ترجمة الشعر العربى ا
لأن لغتنا العربية مميئة بالمجاز والصور، ويجب المحافظة عمى ىذه المستويات فى نظرية 
النسق التعبيرى فنحن نتعامل مع عمق لغوى مختمف. وأشار إلى أن الترجمة فى مجال العمم 

سر منيا فى الأدب سواء فى المحافظة عمى البُعد الأخلاقى أو البُعد البلاغى، ولذلك أي
تحتاج ترجمة النصوص الأدبية إلى مزيد من الصبر والجيد، وسوف نظل، مع ذلك، فى 

 مرحمة الانتقاء والتفضيل لتقديم الأحسن.
لى فكرة تدخل وأشار الأستاذ الدكتور أحمد زايد عميد كمية الآداب جامعة القاىرة إ

المترجم فى النص أحيانا لكى يبدع نصا جديدا، وطرح قضية ىل يُمكن أن تُعتبر الترجمة 
فى ذاتيا إبداعاً. كما أشار إلى فكرة توحيد المصطمح الأدبى فى الترجمة، مبيِّنا أن الترجمة 

 فعلٌ معق د يحتاج إلى تأمل متصل.
فة الجمال بكمية الآداب جامعة القاىرة وأشار الأستاذ الدكتور سعيد توفيق أستاذ فمس
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لى  إلى مسألة الأدوات اللازمة لمترجم النص الأدبى، والشعر عمى وجو الخصوص، وا 
 وجوب فيم المترجم لجذور المفردات المغوية.

كما نب و الأستاذ الدكتور صلاح قنصوه أستاذ فمسفة الجمال بأكاديمية الفنون إلى أىمية 
ى الآداب الأوربية وضرورة معرفة أصمو اليونانى أو اللاتينى ، قضية المصطمح الأدبى ف

وقال إن ذلك ىو التحدى الذى يواجو من يُترجم عملا أدبيا ترجمة متقنة، وطالب بوضع 
 معجم خاص بالمصطمحات الأدبية يُعد ه خبراء متخصصون.

بيا بكمية الآداب ونَو ىت الأستاذة الدكتورة ناىد الديب رئيسة قسم المغة الألمانية وآدا
جامعة القاىرة بالترجمة باعتبارىا فرصة عظيمة لتعريف العرب بالأدب الألمانى وتعريف 
الألمان بالأدب العربى وأشارت إلى أن الترجمات التى تمت من الألمانية إلى العربية حتى 

 الآن تمثل فى أغمبيا ابتعادا ممحوظا عن مقاييس الجودة المطموبة .
ذ جمال حسن وكيل وزارة التعميم العالى لمتمثيل الثقافى ضرورة أن يشارك واقترح الأستا

مجمع المغة العربية بالتعاون مع مركز المغات الأجنبية والترجمة التخصصية بجامعة القاىرة 
 فى إصدار معجم خاص بالمصطمح الأدبى .
بجامعة القاىرة وح أستاذ الادب بكمية دار العموم وتحد ث الأستاذ الدكتور / محمد فت  

عن الظواىر المغوية مثل التضاد والترادف المؤثرة فى تحديد دلالة النص الأدبى وعن 
مشكلات توحيد المصطمح الأدبى فى البمدان العربية وأىمية صياغة المصطمح صياغة دقيقة 
لى ضرورة الاىتمام بتدريس المصطمح )فى الدراسات العميا عمى  تكون جامعة مانعة، وا 

لى ضرورة تعاون أقسام المغات المعنيّة فى ىذا الشأن. الأقل(  وا 
المغة الصينية بكمية الألسن مساعد وعرض الأستاذ الدكتور ىشام المالكى أستاذ 

جامعة عين شمس وكمية الآداب جامعة القاىرة لمتجارب المعاصرة فى إعداد المعاجم 
 الصينية المتخصصة ثنائية المغة .
عوة مختمف أساتذة التخصص لممشاركة فى دة الورشة عمى واتفق الحاضرون فى نياي
 بحوث العدد القادم من الدورية.
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 انقسم انعربي

 مذخم نظرى


